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[PESEHTALIMA JIEKCHYECKOI'O 3HAYEHWA
KOPPEJIATHUBHBIX AHI'JIMMUCKUX U KUTAUCKUX
CYIIECTBHUTEJIbHBIX B TOJIKOBBIX CJIOBAPAX

AHanu3upyroTes Ae(PUHULINU TJIABHBIX 3HAYEHWH AHTIHMICKUX M KUTAHCKUX CyOCTaH-
THUBHBIX KOPPEJSITOB B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX C LENIbI0 YCTAHOBJIEHUST OCOOEHHOCTEH UX
JEKCUKOrpapuIeCKOro MpeCTaBICHHSL.

Knioueewvie cnosa: viMeHa CyIIECTBUTENbHbIEC, TJIaBHbIE JIEKCHUECKHE 3HAUEHUS, aHIJIO-
KUTaliCK1e KOPPEJSAThL, TOJKOBbIE CJIOBAPH.

LEXICAL MEANING PRESENTATION
OF ENGLISH AND CHINESE CORRELATIVE NOUNS
IN EXPLANATORY DICTIONARIES

Definitions of major lexical meanings of English and Chinese nominal correlatives in
explanatory dictionaries are analyzed in order to reveal peculiarities of their lexicographic
presentation.

Key words: nouns; major lexical meaning, English-Chinese correlatives; lexicographic
representation.

AHanmu3 CIIOBAPHBIX ACPUHUIIMN TJIABHBIX JICKCHYECKUX 3HAYEHUH (JIEKCUKO-
cemMaHTU4YeCcKux BapuaHTOB, JICB) KOpPPENSITUBHBIX CYIICCTBUTEIIbHBIX AHTJINN-
CKOTO W KHUTAWCKOTO SI3bIKOB OOHAPYXKWJI KaK OOUIME, TaK M OTJIMYUTEIBHBIE UX
XAPaKTEPUCTUKU, KOTOPbIE OOYCIOBIEHBI CEMAHTHYECKOW OpraHu3alveil cammx
JICB, a takke CymEeCTBYIOMUMHU MOAXOAAMH K WX JICKCUKOIpapUUeCcKoi npe3eH-
TallWu.

TosKOBBIE ClIOBapy 000MX SI3BIKOB, UMEIOIIUX JABHUE U YHUKAIbHBIE TPAIH-
U, YACNSIOT 0c000€ BHUMAHWE OMHCAHWIO MOHATHHHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCH-
YECKOTO 3HAUEHUs CJIOBA, YTO SBJISIETCS CBUACTEILCTBOM €r0 HEHTPAIBHOCTH
B CTPYKTypE JEKCHYeCKOro 3HaueHus. CoaepKaHWe CTPYKTYPHO—JIMHIBUCTH-
YECKOr0 KOMITOHEHTA M, OCOOEHHO, JMHTBOKYJBTYPHOr0 KoMmnoHeHTa JI3 uccre-
JYEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B CJIOBAPSAX 000UX SA3bIKAX MPEACTABIICHO YaCTHYHO.
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[Ipn onucanuu @opmanvbrHoil COCTABIAIOIICH NOHATHHHOINO KOMIIOHEHTA
AHTTIMICKOTO CJIOBA TOJIKOBBIE CIIOBAPH MCMOJB3YHOT NPHEM MHUHHMAJIBHBIX Pa3jiu-
YUTEJbHBIX MPU3HAKOB, Pa3pabOTAHHBII CTPYKTYPHON JIMHTBUCTUKOM, YTO AEnacT
aepuHUIMD SPQEKTUBHOR M MaKCUMAIbHO JIAKOHWYHOW, HAMpPaBJICHHOW Ha
Y3HABAHUE OMHUCHIBAEMOT0 OOBEKTA.

B nepunnnmm ke KMTalCKOro ClioBa COACPXKUATCA TOPa3A0 OOJIbIIE IKCTPa-
JIMHTBUCTAYECKOM, OBITOBOM WM Hay4yHOW, MH(OpPMALMK, KOTOPas MOMOracT HE
TOJIbKO aKTUBH3UPOBATH HYXKHBI KOHLENT, HO U CKOHCTPYHPOBATH €r0 C YYETOM
GopmanvHbIX, MENUIeCKUx, KOHCMUMYMuUGHsIX W, PEXKE, deeHMuUGHvlx TPU3HAKOB
€ro KBaIMA-CTPYKTYpbl. [IpM 3TOM mmMpe, 4eM B AHITUHCKUAX JeQUHULMSX,
UCIIONIb3YETCS MepUEnTUBHAS MHpopManus 00 onmuceiBacMoM 00BeKTE (opma,
pasMep, LBET, 3amaxX, TAKTWIbHBIC MPU3HAKH), (PYHKIHOHAJIBHBIE M TparMarH-
YECKUE XAPAKTEPUCTUKH, YCTPOMCTBO, a TAKXKE, B HEKOTOPBIX CIyYasiX, HCTOUYHUK
€ro aKTUBALUH.

[TpumepaMu paznM4yHOrO ONMMCAHHUS (POPMATBHON COCTABISIOIIEH MOHSITHIA-
HOTO KOMIIOHEHTa MOTYT CIYXKUTh AC(PUHHULHANA KOPPEIATUBHBIX CYIICCTBUTEIb-
HBIX B QHITIHHCKOM M KHTAiCKOM SI3BIKaX dog U 74/ gdu co 3HAUEHHEM ‘co0aKa’:

dog (anr.) ‘a common animal with four legs, fur, and a tail. Dogs are kept as
pets or trained to guard places, find drugs, etc’. [1] — oocn: “pacmpocTpaHEHHOE
YKUBOTHOE C YETHIPbMSI HOTaMH, HIEPCThIO0 U XBOCTOM. Co0ak coaepkar B KAYECTBE
JOMAITHUX MATOMUEB WA 00YYArOT OXPaHITh MECTA, HAXOUTh HAPKOTUKK U T. 1.,

74 gou (xur.) ‘MFFLAY), FPRARZ, WA R, &K,
TG, BAL B BRSO, RARERTIMEREE, AR LI
AR, AR, BOES [2] — Ooct: ‘MuexomuTaroiiee, ecTb
MHOTO BUJOB;, Y HUX YYBCTBUTEIBLHOE OOOHSIHUE U CITYX, S3bIK JUITMHHBIA U TOHKHMA,
pacceMBacT TEIUIO, WEPCTh OBIBACT KENTOro, O€noro, 4€PHOrO W Ap. LBETOB;
CaMO€ paHHEE NOMAIIHEE >KMBOTHOE, OJOMAIIHEHHOE YEIOBEKOM; HEKOTOPHIE M3
HUX MOTYT ObITh OOyYEHBI KaK MOJULEHCKHE COOAKHM, HEKOTOPBIE HMCIOJIb3YIOTCS
JUTS TOMOLIM MPU OXOTE, BBINACE OBEL U Ap. .

Kpome Toro, kuraiickue TOIKOBBIE CTOBApU B AC(PUHALMAX B MEHBLIEH MEpE,
YeM aHMJIMHACKKE, YICISIOT BHUMAHUE OMMCAHUIO KOHCHIHYMUGHOU COCTABIISIIO-
1ici moHsATHITHOrO KoMnoHeHnTa JI3 (cpeau 28 necneno0BaHHBIX HAMH AHTIIO-KUTAi-
CKHMX KOPPEJATOB, OHA BBIPAKEHA B 19, mim 68 %, HCClIeyEeMBIX aHTJIMACKUX CIIOB
1 3, umm 11 %, KUTACKUX CJIOB) W €r0 MeauuecKoll COCTapsoeh (B 18, wim
64 %, nuccneayeMbix aHrMickux cioB U 11, uam 40 %, kKuTalCKux).

Takum o0pa3oMm, Hapsay ¢ OOUIMMHM TPHU3HAKAMH, [JIABHBIE JIEKCUUYECKHUE
3HAQUEHUS! KOPPEIATHBHBIX AHIJIMICKOTO M KUTAMCKOrO S3bIKOB B MX JICKCUKOTpa-
(pMYECKOM MPEACTaBICHUH OOHAPY>KMBAKOT OTJIMUUTENbHBIE 4epThl. OnucaHue
NOHITHHHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUS AHIIIO-KWUTANCKUX KOppens-
TUBOB PA3IMYACTCA XAPAKTEPOM MPE3CHTALMH €ro (POPMATBbHOM COCTaBISIOLICH
(CTpEMJICHME K OrpPaHMYCHUIO B €r0 OMMCAHWA MHHHUMAJBHBIM KOJWYECTBOM
3HAQUUMBIX PA3JIMYMTENIbHBIX MPU3HAKOB B AHMIMMCKUX CJIOBaX M OTCYTCTBHE

227



noJ00HOI0 OTPAHUYEHUS — B KUTAMCKUX ), @ TAKKE KOHCTUTYTUBHON M TETMYECKON
COCTaBSOIMX (B ACPUHHLMIX KHTAHCKAX CIIOB OHU BCTPEUAKOTCS PEXKE,
4eM B ACPUHULIUSAX aHTTIMHACKUX ).
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